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HiNT EDEBİY A TlNDAN TÜRK HiKAYELERiNE 

GÜNAYKUT"' 

Konu ba~lığımızdaki Türk 1-Iikdyelerii ibaresini biraz' açıklamak ge
rekir. Bu ibare aslında, Türk edebiyatında hikayeterin başlangıcından bu
güne kadar olan bölümü anlamına gelirse de çok kapsamlı ve çok yönlü 
böyle bir çalışma henüz yapılmamıştır. Bu yazıda, Hint edebiyatının 
önemli eserlerinden olan, Kelile ve Dimne, Sindbiid-niıme ve Tü!i-ntime 
gibi bildiye derlemelerirıin Ti:irkçe versiyonları üzerinde durulacaktır. An
cak Türk edebiyalının Hint edebiyatıyla ili~kisi, Türk edebiyatında hikaye 
türünün kaynaklarının (Hint edebiyatı dı~ında Arap, İran ve diğer etkile
şimleri de göz önünde bulundurmak gerekir) incelenmesi sonucunda daha 
belirgin bir biçimde ortaya çıkacaktır. Bunun yaru sıra Türk masallarındaki 
kimi motiflerin, Hint masallanndaki motifl.erle aynılık gösterdiği de konu 
üzerinde yapılan çeşitli çalışmalar sonucu ortaya konmuştur. !ndoloji pro
fesörü W. Ruben'in bu hususta dikkate değer çalışmaları bulunmaktadır. 
Prof. Ruben, bu konudaki çeşitli makalelerinin yanı sıra özellikle bir 
makalesinde de Hint ve Türk masallanndaki ortak motifleri göstermiştir. ı 

Pertev Naili Boratav'ın Az Gittik Uz Gittik adlı kitabında da belirttiği 
gibi ~adolu'da Türk edebiyatının başlangıcından bu yana yazıla gelen 
Sal{u*-ntime, Ba{{til-ntime ve lfiici Bektaş Velayet-niimesi gibi alp-erenie
rin ve ermi~lerin hayatlarını konu alan eserlerde bile yazıldıklan zamanın 
ve çevrenin masallanndan pek çok·esin görmekteyiz; /fiicl .Bektiiş Veliiyet-

"' Prof. Dr., Boğaziçi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi. 

1 Nehru'nun 100. doğum yılı münasebetiyle Marmara Üniversitesj'nde 5 Nisan 1989 
tarihinde sunuinn bildirinin genişletilmiş biçimidir. 

2 W. Ruben, "Hint-Türk Masal Münasebetleri", Ankara Oniversitesi Dil ve Tarilı
Coğrafya Fakültesi Dergisi, cilt 1, sayt 1 (1942): 49-60; ayrıca bkz. Korhan Kaya, 
"Hint-Türk Masalları Arasında Benzerlikler", Doğu Dilleri, cilt V, sayı 2 (1993): 65-
74. 
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namesi'nde Güvenç Abdal'ın Hindistan 'a giunesi gibi.3 Bu makalede, Hint 
kökenli eserlerin diğer diller aracılığıyla Türkçe çevirilerinden söz 
edilecektir. Bu çevirilerin, 14. yüzyıl ile 16. yüzyıl araSında yoğun ol
duğunu görilyoruz. 

Kelile ve Dimne: Hint edebiyaLında hükümdarlar için bir ahlak ve 
siyaset kitabı türünde kaleme alınmış olan Kelfle ve Dimne miladi 300 yı
lına doğru IGşmir'de bir brehmen tarafından kaleme alınmışur. Eserin adı 

beş anlamına gelen pança ile insanın zekasını kuJianacağı durum anlamına 
gelen tantranın4 birleşmesiyle oluşmaktadır. Eser ~ir konuda ders vere
bilmek için didaktik unsurların kutlamlarak anlauldığı en güzel fabl ömek
lerindendir. Bu eser, iki kahramanı Ketile ve Dimne'nin isimleriyle ün ka
zanmışttr. Sanskritçe adları Karataka ve Damanaka olan bu iki çakalın 
adlan eserin Süryan.ice çevirisinde Kelileg ve Damnagtır. Bir çerçeve hi
kaye içinde çeşitl i hikayelerden oluşan eser Sanskritçe aslından miladi 6. 
yüzyılda Nuşirevan 'ın isteği üzerine, tabibi Burzoe (Berzeveyh) tarafından 
Pehleviceye çevrilmiş, çeviri sırasında başka Hint eserleriyle de beslen
miştir.S Eserin evrensel nitelikleri süratle yayılmasını sağlamıştır. Günü
müzde 54 dile çevirisi ve bir dilde de, çeşitli yüzyıllarda yapılmış çeviri
lerden oluşan 200 kadar versiyonu olduğu bilinmektedir.6 Pançatantra'nın 
İslam dünyasındaki versiyonJan Pehleviceden 9. yüzyılda lbnü'I-Mu~affa 
tarafından yapılan Arapça çevirisine dayanır. lbnü'I-Mu~affa çevirisi, 
Peblevice çevirinin kaybolması sonucunda ana kaynaklardan biri haline 
gelmiştir. Bir de yine Pehleviceden 6. yüzyılda yapılan bir Süryan.ice çeviri 
bulunmaktadtr. 

1boü'I-M~afla çevirisi, 10. yüzyılda Samanflerden Naşru'l-lah bin 
Al;ımed tarafından tekrar Farsçaya çevrildi. Eseri yine aym yüzyılda 
Rüdeki manzum bir biçimde kaleme aldı. Böylesine önemli bir esere Türk 
edebiyat çevresinin de yabancı kalması düşünülemezdi. İşte Kelile ve Dirn
ne'nin Türkçedeki ilk versiyonu ~ul Mes'üd adlı birisi tarafından Aydın 
Emiri Urnur Bey için (ölm. 1347) 14. yüzyılın ilk yarısında gerçekleşti-

3 P. Naili Boratay,Az Gittik Uz Cillik (Ankara: Bilgi Yayınev i, 1969), 404-405. 
4 C. Brockelmıınn, "Kelile ve Dimne", lA (1955): 552; Kemal Çağdaş, Pançalanıra 

Masalları (Ankara: AÜ Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 1962), 5. 

5 C. Brockelmann, agm, 553 

6 Kemııl ÇağdAş, age, 10. 
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rilmiştir. Elimizde iki nüshası bulunan bu versiyonu baştan sona okuduk.7 
İslami unsurların da açıkça saptandığl bu çeviri kanaatimizce Türk edebi
yatının çok önemli eserlerinden birisidir. Bu eserde ele alınan hikayelerde 
ana tema ahlak ve siyasettir. Ahlak ve siyaset konusunda verilen ilkelerse, 
bugün için de geçerli olduğundan evrenselliğini.korumaktadır. Eserde ele 
alınan konular akıl, dostluk, iyilik, kötülük, bir padişahın görevleri, bir ve
zirin görevleri, kadın, birlik, kimseyi küçük görmemek, fedakarlık, ema
nete hıyanet etmemek, boşboğazlık etmemek, kuvvetin geçmediği yerde 
aklı ve zekayı kullanmak, nankör olmamak, sabırlı olmak, öfkeye kapıl
mamak, başkalarının sözüyle hareket etmemek gibi konulardır. :fS:ul 
Mes'üd, eseri iki mukaddime, bir zeyl ve on altı bab olarak sunmuştur. 
Çeviride Naşru 'I-lah 'ın çevirisi esas alınmış ancak özellikle şiir 

çevirilerinde başarılı bir biçimde eklemeler yapılmıştır. Hikayeler, 
Brehmen (hakim) ile Ray (hükümdar) arasında geçer. Her babtabaşlayan 
hikaye içinde başka hikayeler de bulunur. Kelfle ve Dimne devlet idaresiyle 

<r 

ilgili olarak padişah-vezir-kullukçu özellikleri, alimler, kadın, kanaat ve 
arkadaşiılda ilgili konulan çerçeve hikayelerinde konu ediruniş ve bunlara 
ilişkin hikayeleri içine yedirmiştir. 

Kimi hallerde konular adeta madde madde verilir. Çerçeve hikayenin 
konusu şudur: Ülke bir hükümdar tarafından adaletle yönetilirken birden 
ağır vergiler konur ve halk bu vergiler altında ezilir. Buna dayalı olarak da 
çeşitli adaletsizlikler baş gösterir. Hakim Beydeba padişaha, yaptığlnın iyi 
olmadığını lisan-ı münasiple anlatırsa da padişah meseleyi anlamaz ve 
Beydeba'yı zindana attım. Ancak sohra onu dinler ve haklı bulur. Kendi
sinden, anlattıklarını bir kitapta toplamasını ister, Beydeba böylece hikaye
ler:i içiçe anlatmaya başlar. 

7 Süleymaniye Ktp. Laleli 1897 ve Bodleian Marsh 180. H. Ethe, Catalogue of the 
persian, turkish and Jıindistiini and pushıi manuscripts in tlıe Bodli!ian Library, ci lt II 
(Oxford: The Ciarendon Press, 1930), 1182, no 2188. Bu makalede eserlerin nüshalan 
için genelde katalog numaraları, kataloğu bulunmayan kütüphanelerdeki eserler içinse 
kütüphane ad ve numarası verilmiştir. Şunu da belirtmek gerekir ki bu makalenin 
hazırlandığı !asa süre içinde ancak, kütüphane ve kataloglarda rastlayabildiğimiz 
nüshaları belirtebildik. lnce)ediğimiz eserlerin bazılannın daha bir çok ııüshası çeşitli 
kütiiphanelerde bulunabilir. KeZi/e ve Dimne'nin niishalan konusunda ayİ'ınıılı bilgi 
için bkz. Zelıra Toska, Türk Edebiyatında Ke/i/e ve Dimne Çevirileri ve Kul Mesud 
Çevirisi, 2 c. (Doktora tezi, İstanbul Üniversitesi, 1989); Aynı yazar, "Kelile ve 
Dirone'nin Türkçe Çevirileri", Journal ofTurkisJı Studies; Falıir Iz Armağanı v.l5 
(1991): 355-380. 
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Kellle ve Dimne'nin, ~ul Mes·'üd'dan sonra yine aynı yüzyılda ~ul 
Mes'üd'un metnine dayanan bir manzum çevirisiyle 16. yüzyılda iki men
sur çevirisi daha bulunmaktadır. Manzum çeviri· I. Murat adına yapılmış 
olup tek nüshası Gotha'da bulunmaktadır.& Mensur çevirilerden bugün 
Bo~leian'da bulunan nüsha (Marsh 61)9 Naşru'l-lah'ın çevirisine diğeriyse 
I:Iüseyin Va'i? Kaşifi'nin (ölm. 1505) Enviir-ı Suheyll adıyla yaptığı 

çeviriye dayanmaktadır. Birincisinin yazarı şimdilik meçhul olmakla 
birlikte ikinci çevirinin Hümtiyün-niime adı altında V asi • 'Ali si adıyla ün 
kazanan 'Ala'addin Ali bin Şali}) (ölm. 1543) tarafından yapıldığını ve 
Kanun! Sultan Süleyman'a sunulduğunu bilmekteyiz. Vasi' 'A!Isi'nin bu 
çevirisi SÜSlü nesirle yapılmıştır. Bu iki çeviri arasmda yapılan diğer bir 
çeviri de bugün Ankara Türk Dil Kurumu 'nda A/26 nurnarada bulunmakta 
ve ~ul Mes'üd'un çevirisine benzemektedir. Bunun dışında elde bulunan 
çeviriler Hümiiyün-niime'ye dayanır. ~ul Mes'üd'un çevirisi çok açık bir 
Türkçeyle yazılmakla birlikte nedenseHümiiyün-niime ün kazanmıştır. Pek 
çok yazma nüshası bulunan Hümiiyün-niime, Avrupa dillerine de tercüme 
edilmiştir) O Hümiiyün-niime'ye dayanan diğer çevirilerse şunlardır: 

18. yüzyılda 'Oşman-zade Ta'ib tarafından Simarü'l-esmiir (ya da 
Zü.bdetü' l-ezhiir) adıyla yapılmış ve 1256/1840'ta basılmıştır. 19. yüzyılda 
AJ:ımed MidJ:ıat Efendi tarafından, 11. Abdülhamid'in emriyle ljuliişa-i 
Hümiiyün-niime adıyla sadeleştirilerek 1304/1886-87 yılinda basılmıştır . 

'Osman-zade'nin çevirisi • Abdü'n-nafı' tarafından manzumlaştırılmış ve 
Nafi'ü' I-aşar adıyla 1852'de·basılmıştır.ıı 

Bütün bunlardan çıkarılabilecek sonuç şudur: Kellle ve Dimne gerek 
işlediği konular gerekse bunların anlatımında seçtiği fabl türü açısından 

. edebiyatımızı etkilemiştir. Hint edebiyatından doğrudan doğruya gelme
mekle birlikte İslam edefiiyatında çok beğenilen ve dolayısıyla Türk edebi
yauna geçen bu eser büyük bir ihtimalle Anadolu Türk yazılı edebiyatının 
Hint edebiyatıyla ilk tanışmasıdır. 

8 C. Brockelm~. agm, 555. 

9 Bu nüsha için bkz. H. EtM, age, 1184, no.2089. 

10 Bu hususta geniş bilgi için bkz. Ömer Faruk Akün, "V asi Alisi" lA cilt XIII (1982): 
228. 

ll Ömer Faruk Akün, agm, 228. 
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Tü tl-name: Anadolu Türk edebiyatında ün kazanan bir diğer hikaye 
kitabı da Tü!i-nöme'dir. Tü!f-niime de Ketile ve Dimne gibi Hint edebiya
tmdan Türk edebiyatma yine tran yoluyla geçmiştir. Kelile ve Dimne'nin 
T ürk edebiyatma girişi olan 14. yüzyıldan bir yüzyıl sonra, yani 15. yüz-

" yılda Türkler Tü!l-niime hikayesini biliyorlardı . Tü!l-niime biçim itibariyle 
aynı Kelile ve Dimne gibi kaleme alınmıştır. Yani, bir çerçeve hikaye 
içinde ona bağlı hikayelerden oluşan bir eser. Eser ilk kez taninmış İran 
yazarlanndan Na.IJşebi Şeyb Ziya'e'd-din (ölm. 1350) tarafından Farsçaya 
çevrilmiştir. Tü!i-niime adını verdiği bu eser Sanskritçe Çukf!Saptati'ye da
yanmaktadır. 12 

Eserin Farsça çevirisi miladi 1330 yılında tamamlanmıştır. Taluninen 
15. yüzyılda Türkçeye çevrilen bu eser pek beğeniimiş ve daha sonraki 
yUzyıllarda da çevirileri yapılmıştır. Hint-Türk hükümdan Ekber'in em
riyle Ebü'l-fail bin Mübarek tarafından tekrar kaleme alınan eser 17. yüz
yılda Mul)ammed ~ad iri tararından sadeleştirilmiştir. 1şte Şan 'Abdullah 
Efendi 'nin (1584- 1640) Türkçeye çevirdiği Tü!I-nöme bu sadeleştirmeye 
dayanmaktadır.l31Ik kez Bulak'ta 1235'te bası lan eserin Bulak ve İstanbul 
olmak üzere çeşitli baskı lan bulurunaktadır. 14 Eser Georg Rosen tarafından 
1858'de Leipzig'de Türkçeden Almancaya da çevrilmiştir.lS Hikayenin 
ana konusu: Hace Sait adlı bir bezirgan, eşi Malışeker'den uzakta, ticaretle 
uğraşırkcn, evinde bulunan akıllı tutisinin (papağanının) Mahşeker'e her 
gece bir meraklı hikaye anlatınak suretiy le onu kocasına ihanetten alıkoy-

12 E. Berthels, Nalışebi, lA (1964): 40. 

13 E. Berthels, agm, 40; Gerek 1256 baskısı, gerekse 1301 baskısında ve Süleymaniye 
KU!üphMesi'ndeki nUshasında Türkçeye çevicenin San Abdull:ıh olduğuna dair bir 
bilgi bulunmıımaktadır. 

14 BaskıJan için bkz. M. Seyfettin Ozege, Eski Harflerle Basılmı§ Türkçe Eserler 
Katalo§u, cilt IV. (İstanbul, 1977): 1887; ayrıca bkz.. Franz Babinger, Osmanlı Türk 
Yazarları ve Eserleri, Çev. Çoşkun Üçok (Ankara: KUl !ür ve Turizm Bakanlığı, 1982): 
227-8; Yazmalan için bkz.., E. Blocbet, Caıalogue des manuscriıs turcs, cilı 2 (Paris: 
1933): S. 621 ve S. 1393; British Library, OR. 6715 ve OR. ll 1 60; O Onay Kut, 
Terclimmı Gazetesi Kulüphanesi Türkçe Yazmalar Kaıaw§u I (İstanbul: 1989). 272, 
no. 302. (Bu yazmalar bugün Süleymaniye Kütüphanesince satın alınmı.ştır); Oxford, 
Bodleian Ktp. Turk d. 28. 223 yaprak olan bu nllsha 944/1538'de tercüme edilmiştir 
ve Istanbul 1301/1884 baskısından oldukça değişikıir, Istanbul Üniversitesi Ktp., TY 
135/2 {l47b-188b), TY ll77, TY 7420, TY 8505; Istanbul Üniversitesi Ktp., 
lbnüJemin Mnhmud KemafT.3114/2 (37-73 yk). 

15 Wilhelm Perısclı, ''Ueber Nachschabi's Papagaienbuch", Zeitschrift der Deutschen 
MorgenUindisclıen Gesellschaft, B and 21 (1867): 507. 
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masıdır. Hace Sait'in geri dönmesiyle herşey yoluna girer ve Hace Sait de 
tutiyi azat eder. 

l,Cır]f Vezir: Hemen buradan Türk edebiyatında ~ır/[. Vezir veya 
Erba 'ln Mesa ve Şaba!J hik~yelerine geçecek olursak onun da konusunun 
yine belli bir çerçeve hikaye içinde söylenen 80 hikayeden oluştuğu ve 
Tü!i-name gibi onun da beUi bir tehlikeyi bir ikilemiçinde konu edindiğini 
görürüz. ~ır/[. Vezlr hikayelerinin kaynağının da Hint edebiyatı olduğıınu 
biliyoruz. Türk edebiyatıda Il. Murat zamanında, Şeyb-zade At.ımed Mışri 
tarafından kazandırılan bu hikayeler büttin Doğu İslam edebiyatlannda 
yaygındır. Hikayeler, Yedi Vezfr, Yedi 'ii/imler gibi hikayelerle de 
ilişkiiidir. Bunlara BaLıtiyar-name adıyla bilinen On Vezlr hikayesini de 
ekleyebiliriz. Konusu aynen Tü!i-name'de olduğu gibi hikayeler anlatmak 
suretiyle amaca ulaşmayı hedef almaktadır. Bu üslup Hint hikaye 
üslubudur. Yalnız buradaki hikayeler iki zıt karakter tarafından anlatıl
maktadır. Konuyu kısaca özetleyecek olursak: Karısı bir oğlan doğur
duktan sonra ölen hükümdar yeniden evlenir. Şehzadenin hocası, 
şebzadeye üvey annesinden çekinmesini ve bir süre konuşmamasını 

öğütler. Şehzadenin bu hali sarayda üzüntü yaratır. Hükümdar karısından, 
oğluyla konuşmasını ve derdini öğrenmesini rica eder. Genç ve bırsb kadın 
ihtiyar kocasından çok, genç olan şehzadeyi beğenrnekte, kocası için de 
şeytanı planlar kurmaktadır. Şehzadeyi yanına çağırarak bu fikrini açıklar. 
Hükümdan zehirleyecekler ve daha sonra da şehzade tahta geçecek ve ölen 
hükümdarıo karısı çevrede unutturulunca şehzade bu kadınJa evlenecek ve 
mutlu yaşayacaklardır. Şebzade bu fıkri şiddetle reddedince genç kadın 
kendi düşüncelerini şehzadeye mal ederek bükfundara durumu anlatır ve 
oğlarun cezalandınlmasını ister. Hükümdar o heyecan ve şaşkınlıkla biricik 
oğlunu öldürtmek için zindana attırır. Ondan sonraki kırk gün içinde 
gündüzleri hükümdarıo vezirleri konuya münasip hikayeler anlatarak 
hükümdan oğlunu .öldürtrnekten vazgeçirirler, geceleriyse kadın, tam 
aksin.e hikayeler anlatarak hükümdan ertesi gün oğlunu öldürtmesi için 
ikna eder. Bu çerçeve hikaye içine hikayeler katılır. Sonunda oğlunun 
suçsuzluğunu anlayan hükümdar, oğlunu haksız yere öldürtmediğine 

sevinir öte yandan karısıru idam ettirir. 

Bu hikaye Türk edebiyatında çok s~vilip yayılmıştır. Yurt içi ve dışı 
nüshalan 70'in üzerinde~ir. Hikaye sayılan değişik olan, başka versiyon-
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lan da bulunmaktadır. Eser, 1283/1866-67 ve 1285/1868-69 tarihlerinde 
~ır* Vezlr Taribi adıyla İstanbul'da basılmıştır. Aynca Kazan Türkçesine 
(1868) ve E. J. W. Gibb tarafından da İngilizceye çevrilmiştir (1886). lık 
kez, giriş ve yirmi hikaye halinde M. Belletete tarafından Contes Turcs. En 
Langue Turque, Extraits du Roman lntituıe, /es Quarante Vizirs. (Paris, 
1812) basılmıştır.16 

Bifı Bir Gece Masalları: Elf Leyle ve Leyle adıyla Arapçadan Türk
çeye çevrilen bu hikaye külliyatının menşeinin Hint veya Arap olduğu 
hakkında çeşitli görüşler bulunmaktadır. Sanskrit uzmanı /f.. W. von Sch
legel, masallan Hindistan menşeli olarak göstermiş, XIX. Yüzyılın başında 
Silvestre de Sacy masallardaki İran ve Hint unsurlannı reddetmiştir. Buna 
mukabil Hammer-Purgstal ve De Goeje Bifı Bir Gece'yi Hezar Efsane'ye 
bağlamaktadır.l7 A. Müller bu hikaye külliyatını iki gruba ayırarak bir 
grup hikayenin Bağdat, diğer grubunsa Mısır menşeli olduğunu belirtmiŞ
tir. J. Oestrup ise, Müller'in)'olundan giderek hikayelerin menşeini Hezar 
Efsane, Bağdat ve Mısır olmak üzere üç grupta toplamı ştır. Oestrup, H ezar 
Efsane adlı kitabın Bifı Bir Gece'nin kaynağı olduğunu ve buradaki 
hikayeterin de büyük bir kısmının Hint asıllı olduğunu söylemektedir. 
Aynca, Bifı Bir Gece'nin çerçeve hikaye tarzında olmasının da yine Hint 
hikayecilik geleneğine bağlı olduğunu kabul eder. H ez ar Efsane' den gelen 
hikayeler pek tabii ki Arap edebiyatında zenginleşmiş, Bağdat ve Mısır 
halkalanyla son şeklini almıştır. ıs D. B. Macdonalds ise,Bifı Bir Gece'nin 
menşeinin Arap ve İran olduğunu söyler. Bununla birlikte çerçeve hikayeyi 
Doğu Hindistan'a bağlar.l9 Bifı Bir Gece'nin Arapçasıyla ilgili pekçok 
çalışma yapılmış olmakla birlikte Türkçe tercümesi üzerinde şimdiye kadar 

16 Charles Rieu, Catalogue of tlıe Turkish Man~scripts in the British M use um (Londo~: 
Longmans and Co. 1888): 216-219. Add. 7882; British Library, 7322. Aynntılı bilgi 
için bkz Mübeccel Kızıltan, Kırk Vezir Hiklıyeleri. Inceleme-metin-dizin, 2 c. (Doktora 
tezi, İstanbul Üniversitesi, 1991). 

17 Hezar Efsane'nin yakin doğu kökenli olabileceğiyle ilgili bazı görüşler için bkz. Gönül 
A. Tekin, "Seyfelmülük ve Bediü'l-cemal hikayesinde yakın değuçları kalma unsurlar 
hakkında", Journal of Turkish Studies=Türklük Bilgisi Araştırmaları vol. 9 (1985): 
299, not 109; aynca bkz. Emile-François Julia, "Binbir Gece Masallarının 
Kaynakları", çev. Alim Şerif Onaran, Marmara Iletişim Dergisi, sayı 3 (Temmuz, 
1993), s. 51-62. 

18 J. Oestrup, "Bin Bir Gece", lA cilt n2 (1943): 616-620; "Biii Bir Gece", Türk 
Ansiklopedisi, cilt VI (Ankara: 1953): 402-403. 

19 D. B. Macdonalds, "Bin Bir Gece", lA cilt n2 (1943): 622. 
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her hangi bir bilimsel çalışma yapılmamıştır. Türklerin bu tür hikayelere 
eğilimli oldukları, yukarıda adı verilen bildiye kitaplarından da açıkça 
görülüyor. Bu durum iki şekilde yorumlanabilir: Eser, ya masalların açık 
saçık nitelikleri yüzünden vakıf kütüphanelerinin kolleksiyonuna gire
memiştir, ya da henüz ortaya çıkmamıştır. Yani şahsi ellerde ya da 
kataloğu yapılmamış kütüphanelerde bulunabilir. Türkiye'deki yazma 
kolieksi yonlan tarandıkça Biiı Bir Gece'nin yeni nüshalanna veya değişik 
çevirilerine rastlamak mümkün olacaktır. Nitekim, Nasreddin Hoca 
hikayelerinin açık saçık nikiiyeler ihtiva etmesi sonucu, eserin nüshaları 
Türk kütüphaneterindeki kolleksiyonlara çok az dahil edilmiş, çoğu 
nüshası Avrupa'ya gitmiştir. Bl}gün Avrupa'da daha çok nüshası 

bulunmaktadır. Bir başka sebep de bu hikayelerin, edebiyat olarak kabul 
edilen şiir ve inşadan inşaya girmeyip basit bir Türkçeyle yazılmış 
olmasıdır. 

Kısaca, Bifı Bir Gece'nin Hindistan 'da ortaya çıktığını, İran 'da 
H ez tir Efsane adıyla kitaptaştığını ve Abbasller devrinin birçok özellikle
rini de içine alarak Arapça'ya çevrildiğini söyledikten sonra Türkçe çeviri
lerio durumuna bir göz atalım. 

Birinci tercüme IV. Murat (ö.1640)'ın emriyle, 1046/1636-37 yılında 
yapılan tercümesi Paris, Bibliotheque Nationale A. F. 356/2-10 nurnarada 
kayıtlıdır; 9 ciltten ibaret olup 796. geceden sonrası eksiktir. Şinasi Tekin, 
Türk Dilleri Araştırmaları 'na yazdığı Binbir Gece' nin Ilk Türkçe Tercüme
leri ve Bu Hikayelerdeki Gazeller Üzerine adlı makalesinde,20 bu nüshanın 
Bifı Bir Gece'yi Arapçasından Fransızcaya çeviren J. A. Galland (1646-
1715) tarafından İstanbul'dan Paris'e götürüldüğünü ve istinsahını yapan 
Bey~i mahlaslı Muşalli b. Mecyemmed'in aynı zamanda eseri tercüme 
eden kişi olabileceğini beliruniştir. 

Diğer bir tercümeyse aynı yazmanın birinci cildidir (A. F. 356/1) ve 
külliyatm 55 gecesini ihtiva eder. Diğer bir nüsha A. F. 356/11 'de bulun
maktadır.ve A. F. 356/1 'in başka bir kopyasıdır. Bir başka nüshaysa Bursa 
11 Halk Ktp., Genel 1217'de kayıtlı olup baştan ve sondan eksiktir; 56. ge
ceden sonrası yoktur. Kısaca elimizde iki tercüme bulunmaktadır. Biri 

20 Ş.inasi Tekin, "Binbir Gece'nin lık Türkçe Tercümeleri ve Bu Hildiyelerdeki Gazeller 
Üzerine". Türk Dilleri Araştırmaları, c. 3 (1993): 239-255. 
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16?6-1637 tarihinde Beyani tarafından diğeri de 16. yüzyılda adını 
vermeyen bir kişi tarafından tercüme edilmiş olmalıdır. 

Üçüncü tercümeyse, Sultan Abdül.mecit (1823-1861) zamanında 
A1)med N~if tarafından ağır bir ilille yazılmış ve altı Gilt halinde basılmış
tır.21 Bununla birlikte Biiı Bir Gece'ye dayanan ya da daha sonra Biiı Bir 
Gece'ye dahil edileq münferit hikayelere veya hikaye mecmualanna kü
tüphanelerimizde rastlanmaktadır. 22 

21 Bkz. Seyfetıin Özege, age, c. 4 (1914): no.20590. Aynca, Bin bir gece hikayelerinin 
Ermeni harfli Türkçe iki tane baskısı da vardır. (İstanbul, 1858, 544 s. ve İstanbul, 
1891, çev. H. Tolayan, 1245 s.) Bunlar için bak, 1727-1968-arası Ermeni harfli 
Türkçe kitaplar bibliyografyası. (Ermenice) (Erevan: 1985), 134, 599. 

22 Bkz. Ramazan Şeşen, "Bin Bfr Gece masallannın İstanbul Kütüphanelerindeki 
yazmalanyla basma nüshalann mukayesesi", Bekir Kütükoğlu'na Armağan (!stanbul: 
IüEF Tarih Ara§tırma Merkezi, 1991): 569-590. Şe§en'in bu makalesinde vermiş 
olduğu Esat Efendi 2356 'nııf muhteviyatı (585-588) el-Ferec Ba' de' ş-şidde'nin 
muhteviyatıyla aynıdır. el-Ferec Bo' de' ş-şidde' de 42 hikaye bulunmaktadır. 
Süleymaniye Kıp. Fatih 3718'e göre hik5yelerin sırası şöyledir: 1. Ebü'l-~asım Başri 
ve Ebü 'I-fet!) Vaşı!i, 2. Fa.Ziulliih Mavşıli ve Ebü 'I I:Iasan Miihyar, 3. Benna-yı Bem ve 
Vezir-i an Piidi§iih-ı Geviişir, 4. Rı<;iviin-§iid-ı Çini ve Banü-yı Şehristiini, 5. Ferii.Q-şad 
ve Feral)-rüz ve Feral)-niiz, 6. Vezir bii-duoter-i melik-i derya-bar, 7. Naşr-ı 'ayyar-ı 
Bagdiidi ve piidi§iih-ziide-i Ijoriisiin, 8. Zeynü'l-aşniim ve melik-i cinniyiin, 9. Püseriin
ı melik-i J:Iaran ba-l.:fuda-dad, 10. Se cüviin ve pir ve duoıer-i piidişiih ve sipiih, ll. 
Padi§iih-ı bi-gam ve vezir-i gamniik, 12. Zerger ve f~ih ve biizirgiin-ı §ehr, 13. Cüliih 
ve nacciir ve !)ilet-i Naccar bii-cüliih, 14. lşl)aJs: Mavşıli ve köşk ve zenbil, 15. Bel.lps ve 
miider ve peder-i Bel.lps ve mevlid-i Bellds, 16. Manşür bin' 'Abdü'l-'aziz, 17. Şemse 
Biinü cii~ü ve Tahir-i Başri ve biriideriin-ı o, 18. Düzd ve ~ii<;li ve ser-gü~eşt-i o, 19. 
~a<;ii-i Bagdad ve Harünü'r-reşid 20. Dunter-i melik-i Kişmir ve Biizirgan-ı Jjoriisiin, 
21. Şiipür-ı ljışt-zen ve IjViice-i mu?affer, 22. Se biriideran ve Js;iidi-i işiin, 23. Padişiih 
ve vezir ve segiin-ı merdüm-h var, 24. Levval)a-i Ni§iibüri bii-Beşir-i Bagdiidi, 25. 
Piidişiih-ziide-i ljalef ve duhter-i fagfür-ı Çin, 26. Bag-ı lrem ve Bedi'ü'l-cemiil ve 
Seyfe'l-mülük, 27. Temimdfui-i enşiiri bii-cinniyiin, 28. Dükeyn (?)ve }:iabib Ciidü ba
zen-i 'amire, 29. YaJ:ıya-yı Bermeld ve Na-bina-yı kiihin, 30. Urviye-i parsa bii-hevii 
IJvahaneş (?) 31. Simurg Süleyman ve Babş-i Js;ii<;li ve l_<ader, 32. Gül-i bagbiin ve 
dunter-i §1ih-ı Yemen, 33. ijiilid bin Ef'i ve Yüsuf J:Iaccam-ı Fu:iüli 34. Delle-i 
mul)tiile ve ürema-yı o; 35. Ebü'l-feviiris-i melliil) ve ser-gü~e§t-i o, 36. Sultan 
Mal)müd-ı Gazni, 37. Bai:ıil ve Kiirv~n ve J:iatem Tii'i, 38. Mijslim ve cühüd ve 
gayruhu ve ~iigi-i J:iamş, 39 .... Destür ve ser-gü~eşt-i işiin,-40. Du!Jter.i ... ve §ehziide
i Çipiir, 41. Barbiih Baliniis ve vezir Bantunaşr, 42. Ahi burdek-i hurde-furü§ (?). el
Ferec Ba'de'ş-şidde'deki hikayelerin bir kısmıysa Elfü'n-nehiir ve nehiır ad ıyla 
Fransızcadan Türkçeye çevrilen hikayeler topluluğuylıı aynılık göstermektedir, .bkz. 
Muş~fa Hami', 'Ali Raşid, AJ:ımed Şükrü ve Sa'id Fehmi, Elfü'n-nelıiir ve nehiir, 
{!stanbul: 1290/1873). Eser bir cilt olup 603 sayfadır. Hikayelerde 233. günden (s. 
524) 976. güne atianmaktadır (s. 557). Bu eser Heziir Yek Rüz adlı Farsça bir eserin 
Petis de .la Croix tarafından 5 cilt halinde 1710-1712 yıllannda Les M ille et utı Jour 
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Biiı Bir Gece'nin konusu kadın ihanetine dayanır. Hint ve Çin'de hü
kilinran olan Şehriyar ve Şahzaman iki kardeştirler. Karılannın ihanetine 
uğrayan bu hükümdarlardan özellikle Şehriyar, kadınlardan-bir tür intikam 
alma dürtüsüyle her gün bir kızla evlenir ancak ertesi sabah kızı öldürtür. 
Ta ki Şehrazat'la evlenene kadar. Vezirin kızı olan Şehrazat, hükümdardan 
kardeşi Dünyazat'ı son bir kez gönneyi ister, bu dileği kabul edilince de 
kardeşinin 'bir masal anlatma' isteği üzerine masal anlatmaya başlar. Ma
sal ilk gece yarım kalır, sopunu merak eden Şehriyar, Şehrazat'ı öldürtmez 
ve ertesi akşamı bekler, böylece Şehrazat'ın anlattığı ~ikayeler hayatını 
kurtarır. 23 · 

Şimdi buradan hareketle, Biiı Bir Gece masalları içinde yer alan, 
Türk edebiyatında Sindbt:id-name, Babtiytir-ntime, Fera~ı-ntime, Ctimasb
ntime ve Seyfe' /-mü/ük adlarıyla bilinen beş ayn bildiye kitabına değinmek 
istiyorum. Burada özellikle şunu belirtmemiz gerekir. Ger.ek Biiı Bir Gece
'den gerekse Elfü' n~Nehtir ve Nelıtir ve El-ferec ba'de' ş-şidde'de geçen 
hikayelerin bir kısmını kütüphanelerimizde ayn ayrı hikayeler halinde 
bulmamız mümkün. Türk Edebiyatında basılı veya yazma halinde bulunan 
bu tip hikayelerin toplanması, değerlendirilmesi ve kaynağının nereye, 
hangi ana esere gittiğinin tespiti gerekmektedir. Böyle bir çalışma şimdiye 
kadar maalesef yapılmamıştır. 

Contes Orienıeus adıyla Fransızcaya çevrilmiş bir versiyonudur. Türkçe çeviri de bu 
Fransızca çeviriden yapılmıştır . .Bu baskınuı içinde, çerçeve hikaye Ferai)-naz (Ferruh
naz ?), Feral)-şad (Ferrug-şlid ?) ve Ferai)-rüz (Ferrug-naz ?) ile birlikte ıs hikaye 
vardır. el-Fere.c Ba'de'ş-şidde ile karşılaştınlabilmesi için Elfü'n-nehlır ve nehlır'ın 
1290 haskısmın hikayelerini veriyoruz. 1. Başralı Ebü'l-J.<asım'ıfi J:ıikiiyesi, 2. ~ıçlviin 
Şah ile Şehrisliin'ıii f!ikiiyesi, 3. J:Iikiiye-i J.<alüf (~ılaf ?), 4. Bedre'd-din Lu'lu ile 
Veiir Magmüm'uii l)ikayesi, S. Seyfe'l-mülük'uii l:ıikiiyesi, 6. M~lik ile Melik-zade 
Şirin 'iii J:ıikayesi, 7. J:Iikaye-i Gamsız Şah, 8. I:Iikaye-i Ebü • Ali Sinii, 9. Hüb-rüyuii 
J:ıikayesi, 10. Ebü'l-fiiris i)ikiiye.si, ll. J:Iikaye-i Cad ve Dahi, 12. J:Iikiiye-i Manşür ve 
Dilber-nigiih, 13. Mışır Meliki Naşırü'd-devle ile Bagdiid tücciin 'Abdu'r-raJ:ımiin ve 
Zeyneb'iii i)ikayesi, 14. l:Iikaye-i ijüb-simii, 15. FeraJ:ı:naz'ıii sonu. Diğer bir baskı 
için bkz. Özege,.age, c. 1, 334, no.4740. Bu tercüme 2 cilthalinde Atımed Riişid 
tarafından 1284/1867 ve 1287/1870'te yapılmıştır. S40 sayfalık eserin 1. cildi 296, 2. 
cildi 243 sayfadır. Bu eser, Bin Bir Gece masallarının özüne karşıt bir fıkirle 
hazırlanmıştır. Bin Bir Gece kadınların ihanetiyle başlar, Bin Bir Gün ise erkeklerin 
ihanetine dayanır. Elfü' n-nehiir'la ve kaynağıyla ilgili olarak G. Tekin 'in 
düşüncelerine aynen katılıyonız: G. A. Tekin, agm. 

23 Daha geniş bilgi için bkz. Binbir Gece Masalları, çev. Alim Şerif Onaran, c. 1 
(İstanbul: Afa Yayınları, 1992), S-20. 
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Sindbad-name: Türk edebiyatının Hint edebiyaundan, yine lran 
edebiyatı yoluyla eı.kilendiği bir başka eser de yine masallardan oluşan ve 
İslam dünyasında çok sevilen Sindbii.d-name adlı eserdir. Sindbiid-name, 
çeşitli versiyonlarında 21-34 arasında olmak: üzere değişen sayıda hikaye
ler bulunan çok eski bir hikayeler mecmuasıd.ır. Hikaye, Hindistan 'dan çı
karak: bütün dünya edebiyatlarında ele alınmıştır. Türk edebiyatma geçişi, 
PehJevice çevirisine dayanan bir Farsça çeviri yoluyladır. Türk edebiya
Lında, Yedi Vezirler, Yedi 'Alim/er hikayesi olarak tanırunıştır. Eser bir kaç 
kez Türkçeye çevrilmiştir. Bunlardan ilki 13. yüzyıla kadar iner. Melik 
Sa'id İftihare'd-din Mul)ammed ~azvini' (ölm. 1279/80)nin çevirdiği bu 
eser maalesefbugün elde yoktur. Ama bu bilgi ışığmda Anadolu Türk ede
biyaunın dalaylı da olsa Hint edebiyatıyla tanışması 13. yüzyıla kadar in
dirilebilir. Sindbad-niime ikinci kez, Kanuni Sultan Süleyman devrinde, 
Mui:ıammed 'Abdülkerim bin Mu!) arnmed tarafından çevrilmiştir. Kanu
ni'nin oğlu Bayezid için yapıJan bu çeviri Tu~fetü' 1-abyiir olarak: adlandJ
rılmıştır. Otuz üç hikayeden oluşan bu Türkçe versiyon, Mu}Jamrned ai
Katib es-Samar~andi'nin Sindbtıd-name'sinin tercümesidir.24 Yazan bi
linmeyen bir başka çeviri de halen British Library'de bulunmak:tadtr.25 

Çerçeve hikayenin konusuysa şöyle: Hindistan'da Gürdis adında, 
adalet! i bir hükümdar· vardır. Çocuksuz olmasından büyük üzüntü duyan 
lıükümdara Tarın bir çocuk verir. Çocuk 12 yaşına gelince onu bir öğret
mene verirler. Ancak aradan geçen on sene içinde hiçbir şey öğrenemez. 
Hükümdar ülkenin hakln;ı kişilerini toplayarak durumu onlara anlatır ve 
oğlunu yetiştirmelerini ister. İçlerinden Sindbad'dan başkası bu görevi al
maya cesaret edemez. Sindbad görevi kabul ederken iki hikaye anlaur, 
daha sonra üçüncü hikayeyi anlatır ve altı ay içinde şehzadeye bütün ilim
leri öğretir. Tam hükümdarm yanına çıkacağı sırada Sindbad onun tali'ine 
bakarak gelecek yedi günü şehzade için tehlikeli görür, ona bu arada ko
nuşmamasıru söyler. Çocuğun konuşrnadığlnı gören hükümdar telaşlanır, 
orada bulunan cariyelerden biri çocuğu konuşturabileceğini söyler ve 
onunla yalnız kalır. Cariye şehzadeyle yalruz kaldJğında ona aşkından söz 
ederek kendisiyle birlikte olursa babasıru zehirleyeceğini söyler. Şehzade 

24 Konuyla ilgili geniş bilgi için bkz. Mu~ammed b. 'Ali n+-Zahiri as-Samarqandi, 
Sindbad-niime, Muk:addime ve ha.şiyelerle neşreden Ahmet Ate§ (İstanbul: Milli 
Eğitim Basımevi, 1946), 18-19; A. Ateş. "Sindbad-name", lA, cilt X (1966), 679. 

25 Mul_ıammcd b. 'Ali aı-Zahiri as-Samarqandi, age, 21; Ri e u, age, 232b (Hare 5450). 
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buna şiddetle karşı çıkar. Yedi gün ·konuşmayacağım ama sonra onu ceza
landıracağını söyler. Cariye de korkudan şehzadenin kendisine saldırdığını 
söyleyerek onun öldürülmesini ister. Bu arada hükümdamıyedi veziri hü
kümdara kadınların hileleriyle ilgili hikayeler anlatarak hükümdan bu işten 
vazgeçirirler. Cari ye de geceteri bir hikaye anlatarak hükümdan tekrar ikna 
eder. Sekizinci gün şehzade olanları anlatır. Sonunda cariye cezalandınlır. 
Otuz dört hikayeden oluşan kitap sona erer.26 

Sindbad-ntinıe'de görülen hikayelerden hareketle Tu!l-nanıe, ~ır/[. 

Vezfr, On Vezir, Baljıiyar-ntinze gibi hikaye kitaplarının oluştuğunu kabul 

etmek gerekir. Aynca Sindbtid-ntime'de geçen kimi hikayeterin he~en 

hemen aynılannı da diğerlerinde bulmak mümkündür. A. Ateş, Sindbad

ntinıe neşrinde hikayelerin hepsinin karşılaştırmalı bir çalışmasını vermiş

tir.27 

Ba}Jtiyar-name: 14. yüzyılın ikinci yarısında Emir 'Alioglu Pir 

Ma.Qmüd tarafından manzum biçimde kaleme alınmıştır. Bu versiyon, Af

yon kitaplığında bulurunaktadır. (Afyon, Gedik Ahmet Paşa 18349/5, Sü

leymaniye Ktp. Mikrofilm arşivi 2414) 

İran'da Azatbaht adlı hükümdar başkomutanın kızına aşık olur ve 
onunla evlenir . . Aslında bu evliliği istemeyen komutan, askeri hükümdarıo 
aleyhine kışkırtarak isyan çıkarır. Azatbaht karısını alıp kaçar. Yolda karısı 
bir çocuk doğurur. Onu bir kuyu başına bırakıp gitmek zorunda kalırlar. 
Azatbaht bir süre sonra yine tahtına gelip oturarak ülkesine hakim olur. 
Kuyu başında bıraktıkları çocuk bir har~i tarafından büyütülür. Çocuk bir 
çarpışma sırasında bir tacire satılır ve haramiliğe de tövbe eder. Delikanlı 
bir vesileyle Azatbaht'a takdim edilir. Onu çok seven Azatbaht ona Bahti
yar adını verir. Hükümdarıo bulunmadığı bir zamanda onun tahtına oturan 
delikaninun bu yaptığı, hainlik olarak yorumtanır ve asılarak cezalandmi
ması istenir. Bahtiyar ertesi gün asılmaya götürülürken Azatbaht'a bir hi
kaye anlatır. Hükümdarıo ilgisini çektiğinden merakla dinler ve bu böyle 
dokuz ·gün devam eder. Sonunda haraminin gelmesiyle mesele anlaşılır ve 

26 Konu, Mul)ammed b. 'Ali ~-Zahiri as-Samarqandi, age, 26-28'den özetlenmiştir. 
27 Mul)ammed b. 'Ali ~-Zahiri as-Samarqandi, age, 26-60. 



l-U NT EDEBlY A TINDAN TÜRK H1KA YELERINE 369 

Bahtiyar tahtavaris olur.28 

Yukandaki bildiyenin anlatılış biçiminden de bunun Hint geleneğin
den geldiği anlaşılmaktadır. Bu konunun iki mensur versiyonu daha bu
lunmaktadır; N uruosmaniye 3685; Bibliothek N at. SupBl. Turc 623.29 Fuad 
Köprülü'nün, 'ismi zilcredilmeyen iki yazar tarafından Anadolu Türkçesine 
çevrilmiştir' dediği b~ eser olsa gerek:ir.30 

Ba[ıtiyar-m'inıe'nin Doğu Türkçesiyle yapılmış bir çevirisi daha bu
lunmaktadır ki bu çeviri 14. yüzyılda yapılmış olup Uygur harfleriyledir. 
Şimdilik tek nüshası Oxford, Bodleian, Huntingdon 589 mı'marada kayıt
Jıdır.31 Arap harfleriyle bir diğer nüshasıysa yine Bodleian Turk, Indian 
Institute 1 1 nurnarada bulurunaktadır. 

Fera~-name: Kemaloğlu adında birisi tarafından, 789/1387 yılında 
Türkçeye çevrilen bu manzum eser Biiı Bir Gece masallanndaki Hazret-i 
Süleyman' ın Demir Kaplara ll apsettiği /fritler hikayesidir. 

Halife Mevran'ın oğlu Abdülmelikoğlu Müslim çok_ önemli bir 
savaşçıdır. Birgün konuşulurken Hz. Süleyman'dan söz açılarak onun hay
vanlara ve deviere hakim olduğu söylenir. Devierin Süleyman'a isyan et
meleri sonucuoda Süleyman onları deniz~ attırrnıştır. Hikayeyi anlatan, 
belki hala deojzin dibinde kumkuma denilen bu yaratıklardan bulunabile
ceğini söyleyince, mecliste bulunan Süheyloğlu Talip bu konuda bir araş
tırma yapılacaksa bunu ancak Mağrip ili hakimi Melik Musa 'nın yapabile
ceğini söyler. Bunun üzerine Halife, Talip'i Melik Musa'ya göndererek 
kumkumaları aramasını emreder. Melik Musa yanına Şeyh Abdüssamed'i 
alarak yola çıkar. Melik Musa ve Talip önce Süleyman 'ın esrarlı ülkesine 
giderek orada Süleyman 'ın aşık olduğu k1Z1 elde etmek için yaplDl Ş olduğu 
savaşı bir devden öğrenirler. Daha sonra yollarına devam ederler ve bakır 
kaleleri olan bir şehre gelirler. Şehre girmeyi başararan Talip ve Melik 
Musa, tahtta oturan bir kız görürler: ancak bu kız canlı değildir. Kızın elbi-

28 Hikaye, Vasfi Mahir Kocaıürk, Türk Edebiyalı Tarihi (Ankara, 1964), 137'den 
özeti endi. 

29 Blochet, age, 623. 

3•0 Fuad KöprUIU, "Bahtiyarname", lA, c. 2 (1943): 2Al-242 
31 Fuat Köprü ili, agm, 242; Osman F. Sert kaya, Islami Devrenin Uygur H arfli Eserlerine 

Toplu Bir Bakış (Bochum, 1977), 11-12. Ethe., age, 1181, no.2085 
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seleri çok güzeldir ve kimsenin ona dokunmaması bildirilmiştir. Talip elbi
seye elini uzatır ancak boynuna indirilen bir kılıç darbesiyle hayatından 
olur. Ganimetieri alıp oradan uzaklaşan Melik Musa, Gerger iklimine gelir. 
Deniz kenarında bulunan bu yerde çok iyi karşılanır. Denize dalgıç salarak 
kumkurnaları bulan Melik Musa tekrar Şam'a döner.32 

Camasb-name: BUi Bir Gece masallarındanda da yer alan bu hika
yenin konusu: Danyal peygamberin oğlu Camasb'ın başından geçenleri 
konu edinen mesnevide içiçe geçmiş hikayeler bulunmaktadır. Camasb 
arkadaşları tarafından kuyuya aulınca, kendisine yol bulmak iizere açtığı 
delikten yılanlar padişahı Şahineran 'ın sarayına gider. Şahmeran da ona iyi 
muamele eder. Ancak Cam as b ülkesine dönmek ister. Şahineran da ona· bir 
hikaye anlatacağını ancak ondan sonra ülkesine gitmesine müsaade ede
ceğini söyleyerek Bulkiya ve ona bağlı olarak da Cihanşah hikayelerini an
latır. Mesnevi, Cam as b 'ın tekrar kendi dünyasına çıkması ve ülkesinin pa
dişahının hastalanması üzerine, Şahmeran'dan öğrendiği ilacı yapması ve 
padişahı iyileştirmesiyle son bulur.33 

Ctimasb-ntime 'nin manzum ve mensur nüsbaları bulunmaktadır. İlk 
kez ~ed-i Da'i tarafından 803/1400-1401 'de manzum olarak tercüme 
edilmiştir. İsmail Hikmet Ertaylan'ın, eserin 73 beyit olduğunu söyleme
sine katılamıyoruz. Muhteviyat olarak çok daha geniş olması gereken ese
rin bir nüshası İstanbul Üniv. Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edb. Birn. 
Seminer Kitaplığı 4028 nurnarada kayıtlı Miftti~ü'l-Cenne içinde yer alır. 
Ancak bu eksik bir nüshadır. Göremediğimiz, fakat Konya lzzet Koyun
oğlu Basma ve Yazma Kataloğu 'nda (basılmamış) tesbit ettiğimiz 11396 
numaralı yazmanın da Ahmed-i Da'i'nin Ctimasb-ntime adlı eseri olduğu 
yazılıdır. Ertayi an, eserin 23 beyitlik bir kısmını Da 'i' nin MifttiJ:ıü' 1-cenne 
adlı eserinin bir nüshasımn sonunda, diğer 50 beyitlik kısmını da yine 

32 S. M. Yurdatap (Arapçadan çev.), 1001 Gece Masalları (İstanbul: Türkiye Yayınevi, 
1954), 172-182. 585. -594. geceler; Konunun özeti Vasfi Mahir Kocatürk, age, 132-
133'ten alınmıştır. Eserin şimdilik bilinen nüshalan Afyon, ll Halk (Gedik Ahmet 
Paşa) 18349/2 ve Konya, Koyunoğlu Kütüphanesi 14691 'de kayıtlıdır. Eserin 
Süleymaniye kütüphanesi mikrofilm arşiv numarası 2414'tür. Bu eser, başka eserlerle 
birlikte Babtiyar-niime'nin de bulunduğu aynı nüsharun içinde yer alır. 

33 Konu ile ilgili geni~ bilgi için bkz. !smail Hakkı Ertaylan, Aluned-i Dii'l hayatı ve 
eserleri (İstanbul: tü Edebiyat Fakültesi, 1952), 78. 
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Da'i'nin Siriicü' 1-~ulüb adlı eserinin bir olishasının sonunda buimuştur.34 
Eserin içeriğini tam olarak bilmediğimizden Da'i'nin eserinin konumuz 
olanCamasb-name olup oimadığı hakkında da bir bilgimiz yoktur. Yazann 
bu eseri Naşir-i 'füsi'den çevirdiğiili ve konusunun geleceği söyleyen bir 
istil}rac-narne olduğunu Ertaylan'dan öğrenmekteyiz.35" 

Eserin ikinci teı;cümesi • Abdi adlı bir şair tarafından 11. Murat adına, 
yine manzum olarak, 833/1429 yılında yapılmıştır. 'Abdi'nin nüsbalarına 
çeş.itli kütüphanelerde rast! anmaktadır. İstanbul Üniversitesi K tp., TY 231; 
Millet Ktp., Ali Emiri Manzum/1202; İst. Arkeoloji Müzesi,Ktp. 237; An
kara, Adnan Ötüken 239; Vasfı Mahir nüshası;36 British Library, Add. 
24962;37 Konya !zzet Koyunoğlu Ktp., 11397-11398 ve 13359; Alatürk 
Kitapiığı, Osman Ergin 587; Vat, Turco 52; Bab Orient.l0338 numaralarda 

rnanzum nüshaları bulunmaktadır. Eserin, Münih Bayerische Devlet ve 
Leiden Rijksuniversiteit kütüphanelerinde nüshaları vardır.39 Götz de bir 
nlishasıru daha bildimlektedif.40 Götz, eserin 1270/1853 yılında lsma'il bin 
Memiş tarafından yapılan diğer bir manzum tercümesini daha verrnek
tedir.4I 

Eserin mensur çevirileriyse İstanbul Üniversitesi Ktp. TY 9542 
Borlleian Ktp. Ousely 103;42 Süleymaniye J(tp .• A. N. Tarlan 66;43 ve Ata
türk Kitaplığı, Osman Ergin 161 numaralarda kayıtlıdtr. Ayrıca Reiscber 
ve Krafft kataloglannda da mensur versiyonu bulunmaktadır.44 1780 yılın-

34 Ahıned-i Da'i, Çengnfinıe. haz. Gönül A. Tekin (Cambridge: MASS, 1992), 52. 
35 Ertaylan, age. 78-79. 
36 Vasfi Mahir Kocaıürk. age. 216. 

37 Rieu, age, 1673 

38 Ettore Rossi, Eleneo Dei monoseritti turclıi della Biblioteca Vaticana; Vaticani
Barberiniani- Borgiani- Rossiani- Clıigiani (Vaticana: Biblioıeca aposıolica Vaıicana, 
1953). 

39 I. Aumer, Verzeichrıiss der Orient. Handschriften der Ki H of und Staaıbibliotlıek in 
München (MUnchen 1875); ve P. de Jong, Catalogus Codicum Orientalium 
Bibliotlıecae Acadenıiae Regiage Scientiarium quem a clar ... (Leiden: E. J. Brill, 
1862). 

40 M. Götz. Türkisclıe Handsclıriften 2 (Wiesbaden 1968), 158, no.231. 
41 GölZ, age, 368, no.517. 
42 Et he, age, 1182, no.2086. 
43 Türkiye Yatmaları Toplu Kataloğu 34/1 (Ankara: KUltür Bakanlığı, 1981), 51, nr. 131. 
44 H. L. Fleischer, Caıalogus Codicum Manuscriptorum Orientalium Bibliotlıeceae 
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daki nesir versiyonu sadece Cihanşah hikayesini içerir.45 Bu versiyon daha 
sonra Şalımeran hikayesi adı altında basılmıştır.46 Halk masalına dönüşen 
ve çeşitli versiyonları bulunan bu hikayeye veya Şahmeran'ın ismine 
Ba!{ti.L-ntime, Salfufs-ntinıe ve f:lanıza-ntime gibi dini-destani eserlerde de 
rastlanmaktadır. Bu da bu tip hikayelerden sözlü geleneğe dayananların 
Türk toplumuna, ll., 12. yüzyıllardan itibaren girmiş olabileceğini düşün
dürmektedjr. 

Seyfe'l-mülük ve Bedi'ü'l-cemal: Bifı Bir Gece, Bifı Bir Gündüz, 
el-Ferec ba'de' ş-şidde47 ve bu son eserin tercümesi olan Ctimi'ü' 1-~ıikiiyiit 
adlı eserlerde versiyonlan bulunan bu hikaye, 960/1552-53 yılında Meclisi 
adlı Çağatay şairi tarafından tekrar ele alınarak mesnevi tarzıni:la 

işlenmiştir.48 Kütüphanelerimizde münferit eser halinde de bulunur.. 

Babil'de Gülisıan-ı lrem'de oturan peri padişahının kız ı Bediü'l
cemiil 'e Mısır şehzadesi Seyfelmüluk aşık olur. Pek çok maceradan sonra 
Seyfelmüluk Bediü'J-cemal'le evlenir. Bifı Bir Gece'deki versiyonundaysa 
Seyfelmüluk Serendip'te yaşamaktadır. Hint padişalunın kızı Devlet Ha
tun 'u d evin elinden kurtardığı için kendisine bizzat padişah tarafmdan tahtı 
teklif edilmiştir. Ancak o Bedi'ü'l-cemal'le evlenir ve Devlet HaLun'u da 
veziri Sait ile evlendirir. Seyfelmüluk hikayesi 1307/1889-90 yılında taş

baskısı olarak basılmıştır.49 

Kısaca, Hint edebiyatının Türk edebiyatma etkileri bu makalede de 
görüldüğü üzere küçümsenemeyecek kadar çok olmuştur. 18. yüzyılda 
bile, 'Aziz 'Ali Efendi'nin (ölm. 1798) Mubayyeltit adlı hikayeler 
derlemesinde de Hint hikaye iislubu'nun (çerçeve hikaye) etkisini görmek 

Dresdendis (Leipzig, 1831); ve A. Krııfft, Dit? arabisclıen, persisclıen und türkisclıen 
Handsc/ıriften der K. K. Orientalisclıen Akademi e zu Wien (Wien, 1842). 

45 Pertev Na ili Boratav, age, 411; V asfi M:ıhir Kocntürk. age, 216-249. 

46 Seyfetıin Özege, age, c. 2, 569, no.7557. 
47 Ayrıntılı bilgi ve nüshıılnn için bkz., Şükrü Kurgnn, "Osmanlı devrinde mensur 

hikfiyeciliğimize ait bir eser", Türk Dili Bel/elen, seri III, sayı 4-5 (1945): 353-382. 
Kurgan'ın makalesinde aynnıı.sıyla tanıın i nd ı ğı ancak numarasını vermediği Hamidiye 
nüshnsı 1173 nurnarada kayıtlıdır. 

48 Gönül A. Tekin, "XVI. yüzyı l Çağatay ııairi Meclisi'nin Seyfe'l-ınülrık adlı mesnevisi 
hakkında", Journal ofTurkislı Sllldies=Türklük Bilgisi Araştırmaları, vol. ll (19&7): 
123-132. 

49 Özege, age, c. 4 {İstanbul, 1977): 1565, no.l7919. Pek çoğu resimli 10 baskısı 
bulunmaktadır. 
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mümkündür.so Bu makalede bu konulara kısaca değinilmiştir ve ne yazık 
ki şimdiye kadar bu eserler bilimsel bir biçimde yayınlanmamışur. İslam
Türk külLUrünün de kaLkılanyla bir hayli zenginleşen Kellle ve Dimne, ~ır/s. 
Vezir, Tü!i-name, Sindbiid-name, Balzıiyar-ndme, FeraJ:ı-name, Camasb
ntıme, Bin Bir Gece, el-ferec Ba'de'ş-şidde ve diğer münferit hik§yelerin 
mukayeseli çalışmalarla bir an t>nce yayınlanması Türk edebiyatında 
.hik§ye geleneğinin kaynaklarını ve üsiUplanru ortaya çıkartmak açısından 
çok önemlidir. İkinci olarak şunu da belirtmekte yarar görüyorum; bu 
makalede sözünü ettiğimiz eserler araştırmacı l arca bilinen eserlerdir. 
Halbuki yazma kütüphanelerimizi dolduran nice hikaye kitabımız henüz 
bilim dünyasına çtkmış değildir. 

Bir başka makalede, burada konu edilen eserlerden kimi örnekleri 

değişik versiyonlanna dayanarak sunmaya çalışacağız. 

1994 yılında kaleme a.lıq.an bu makalenin basımının gecikmesi sü
recinde Kelile ve Dimne ve Bal]Iiyiir-rıame ile ilgili çalışmalar ve yayınlar 
yapılmışsa da maalesef bu makaleye alınamamıştır. 

50 'Aziz 'Ali Efendi, Mu!Jayyeliıl {Istanbul: Matbaa-i Amire, 1268/1852); sadelC§tirilmiş 
versiyonu için bkz. Ahmet Kabaklı, Mulıayyelat- ı Aziz Efendi (istanbul, 1973). 
Yazması için bk. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin No. 55. 
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İstanbul, 130111883-1884 Tı1tl-nfune iç kapak 
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İstanbul, 130111883-1884 Tfitl-nfu:ne'nin son sayfası 
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İstanbul, ~283/1866 Seyfe'l-mülOk'tan s. 20 
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İstanbul, 1934 Şahınaran ön kapak 


